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KOHTAMIHOBAHA KOTE3Il Y CHHTAKCEMI AHTJIIVICBKOI
MYJIbTUMOJABHOI JTITEPATYPHOI KA3KH

Axmyanvhicms 00cai0NceHHs 3YM06AeHA NOMPe6ol0 KOMHACKCHO20 DPO3KPUMMS MeK -
CMOMBIPHUX MeXaHI3MI6 Ko2e3il 6 opeanizauyii aneailicbkoi MyabmuMoOarbHol AimepamypHor
rkasku (AMJIK). Memoio docaioxcents € 6usé i Xapakmepusayisi CmpyKmypHO-CeMAHMUHUX
acnekmie kameeopii koeesii AMJIK. 3agdanns: ycmanosumu 00MiHAHMHI CIPYKMYPHO-CEMAH -
mu4Hi acheKmu KOHMAMIHOBAHOI Koee3ii 6 cmucaosomy npocmopi cunmarxcemu AMJIK Pinina
Apoa. Pesyabmamu: cmpykmypHi ma cemanmuuni acnekmu KOHmamiHo8anoi Koeesii po3kpumo
3a JONOMOR0I DeMANbHORO AHANIZY peHeHb, KOH TOHKYIT, cyOcumyyii ma eaincucy 6 cMuci08omy
npocmopi mexcmy AMJIK y mexcax mikposxpanaens (36%), mezoskpaniens (46%) ma maxpo-
expanaens (18%). Bucnosku: cmpykmypruii achekm konmaminosaroi koeesii ¢ mexcemi AMJIK
TDYHMYEMbCA HA AKMYANi308aHOMY 3HAYEHHI CUHMAaKceMU, KOH TOHKUYii, cyocmumyyii ma eain-
cucy enacaiook kopeasayii mine BC ma HC; cemanmuunuii acnekm KoHmamino8anoi Koee3ii no-
A52A€ 6 MOMY, W0 iXHE 6epbanbHe 3HAUeHHs 8i3Yani3yemucs.

Karouosi caosa: aneniiicoka myabmumooanrbua Aimepamypha Kazka, 6epoatbHull ckaao-
HUK, epapiuHuil CKAAOHUK, [KOHIMHUI CKAAOHUK, KOHMAMIHO8AHA KO02e3id, HeeepoaibHUl
CKAAOHUK, napazpagemHuil CKAaOHUK.

Karp M. A. Contaminated Cohesion in a Sentence of English Multimodal Literary Fairy
Tale. The topicality of the research is due to the need for a comprehensive disclosure of textual
cohesive mechanisms in the organization of English multimodal literary fairy tales. The purpose
of the research is to manifest and characterize the structural and semantic aspects of cohesion
in English multimodal literary fairy tales. The objective of the research is to establish the domi-
nant structural and semantic aspects of contaminated cohesion in the semantic space of sentences
in English multimodal literary fairy tales written by Philip Ardagh. The results of the research:
the structural and semantic aspects of contaminated cohesion are identified by means of detailed
analysis concerning sentences, conjunction, substitution and ellipsis in the semantic space of the
text in English multimodal literary fairy tales including micro inclusions (36%), meso inclusions
(46%) and macro inclusions (18%). The conclusions of the research: in the text of English multi-
modal literary fairy tales the structural aspect of contaminated cohesion is based on the actualized
meaning of sentences, conjunction, substitution and ellipsis owing to the correlation between verbal
component and nonverbal component; the semantic aspect of contaminated cohesion concerns the
visualization of verbal meaning in sentences, conjunction, substitution and ellipsis.

Key words: contaminated cohesion, English multimodal literary fairy tale, graphic compo-
nent, iconic component, nonverbal component, paragraphemic component, verbal component.

CMMCIIOBa CTPYKTypa TEKCTy — 1ie «baraTopiBHeBa iepapxiuHa opraHiza-
1IisT 3MICTOBOI CTOPOHU TEKCTY (IIpencTaBieHa Ha MOro IMOBEPXHEBill CTPYKTYpi
B3aEMO3B’SI3KAMU TEKCTOBUX OAMHMUII, <...> apXiTeKTOHIKOIO, KOMITO3UIIIEIO),
KOMITOHEHTaMU SIKOi € CMUCIIH, ¢(DOPMOBaHI KOMIUIEKCOM €KCTpaTiHTBaTbHUX
(dakTopiB, 110 AETEPMiHYIOTh CTWJIBOBY clieliudiky TekcTy» |3, c¢. 388]. [ToBepx-
HEBUI1 CMUCIT TEKCTy — 1€ «aKTyaJbHE 3HAYEHHSI MOBJICHHEBUX 3aC00iB, BUKO-
pUCTaHUX y IIEBHOMY TEKCTi: 3BYKiB, 3BYKOCIIOJYK, CIiB i iX dhopm, pedeHb» |3,
c.287;9].

JlinrBasibHa Koresis TOJISITa€ B CEMaHTMKO-TPAMaTUYHOMY, CTPYKTYPHO-
KOMITO3UIIIITHOMY iHTerpyBaHHI OKpeMMX YacTUH y cioBecHe 1ite [1, c. 248].
BoHa € cyKymHiCcTIO TEKCTOTBipHUX 3B’SI3KiB, NIesIKi 3 HMX, CIIiBIPAIIOIOUM B

© Kapn M. A., 2018 93
http://doi.org/10.5281/zenodo.1242817



JIHIBICTMYHI AOCNIAXEHHS: 36. Hayk. npaus XHMY im. .C. Ckosopoau. — 2018. — Bun. 48

CTPYKTYPi peYeHHS, IMiUTITAal0Th KOHKPETHUM OOMEXKEHHSIM, TOMY 110 TpaMaTh4-
Ha yMOBa peaJtizallii pedeHHsI rapaHTye, [0 YaCTUHU PEUEHHS TPYITyBaTUMYThCS
y Oyab-siKoMy pa3si. [1oTyXHiCTh JTiHrBaJIbHOI KOTe3ii 3aJ1eXKUTh Bill yCTAaHOBJIEH-
HSI CEMaHTUYHOTO 3B’SI3KY, SIKMil MOIU(IKYEThCS B 3aCO0M KOTre3ii: KOH IOHKIIIIO,
efincuc, cyocrutyuito [7, ¢. 7—13; 4, ¢. 50-56; 5, c. 139—159; 6].

MyJIbTUMOJIATIBHICTD BiIHOCSITh 1O KOMYHIKaTMBHUX apTedakTiB i mpole-
CiB, 110 MOEIHYIOTh Pi3HOMAaHITHI 3HAKOBiI CUCTeMM (3aCO0U), MPOAYKTUBHICTh
i CIIpUIAHSATTS SIKUX CIIOHYKA€ aapecaTiB CeMaHTUYHO i (popMajibHO B3aEMOIO-
MOBHIOBATHU BCi HasiBHI 3HaKH [8, ¢. 17]. Criocib mosicHeHHSs 3MicTy BepOaJIbHOTO
cknagHuka (nani BC), ikoniunoro ckinanHuka (aani IC), naparpadeMHOTO CKIIal-
Huka (mani I1C) Ta rpadiunoro ckiagHuka (najii I'C) cToCyeThCS ITOHSTTS «KOH-
TaMiHOBaHa Kore3is», 1110 HasiBHA TaM, Jie iHTepIpeTallisl oaHiel HeBepOaIbHOI
ONMHUIII BUMArae nmocuiaHHs Ha BepoasibHy i HaBnaku (BC «» HC) [2].

®DopMyTIOBaHHS 1IiJIei cTaTTi (TTOCTAaHOBKA 3aBHAHHS): YCTAHOBUTH TOMi-
HaHTHI CTPYKTYPHO-CEeMaHTUYHi aCTIEKTA KOHTAMiHOBAaHOI KOre3ii B CMUCJIIOBOMY
MPOCTOPi CUHTAKCeMU aHIIIMChKUX MYJbTUMOAAIBHUX JIITepaTypHUX Ka30K (mati
AMUIK) Ha matepiaii TBopuocti Dinina Apna.

PosrinsHeMo npukiian pedeHHs SIK 3ac00y CTPYKTYpHOTO acIeKTy KOHTa-
MiHOBaHOI Koresii B TEKCTi aHTJIMChKOI MYJIbTUMOAAJIbHOI JIiTEpaTypHOI Ka3Ku
«The Scandalous Life of the Lawless Sisters Criminally Illustrated With What Was
to Hand» (3: SLLS, p. 63). Y cTpyKTypi 3MiCTy peueHHSsT aKLIEHTYEMO yBary Ha TeMi
a whole variety of offences. Y puTopuuHiii CTpYKTypi pedeHHSI CErMEHTHI OIMHUII
safecracking, impersonating a fisherman, illegal use of firearms, identity theft, uphol-
stering, unlicensed use of an electric garter netanizyiotb Temy. KoxXHy cerMeHTHY
onuHulo BC cynpoBomxkye imocTpaltisi (MiKpoBKparieHHs ). 3MICT iTrocTpalliid,
0co011BO 3MicT iHTerpoBaHoro BC, cynepeuuts iHdopmallii, pernpe3eHTOBaHii
CerMEHTHUMU OAVMHULISIMUA. AJIPECaHT «CKJIEiB» Pi3HOPIAHI (hparMeHTH /Il yTBO-
peHHs Kojiaxy, cBimueHHsM yoro € Ha3Ba AMIJIK ...Criminally [llustrated With
What Was to Hand. LmocTpallii cTaHOBIATh peKJIaMHi OpolIypyd KOHKPETHMX
BUPOOHUKIB TOBApiB, 10 JAETAJTBHO OMUCYIOTH Ta PEKOMEHAYIOTh MPUAOATH 30-
OpaxkeHi mpeaMeTH. Y KOHTEKCTi pedeHHSsI Bi3yari3oBaHi MPeIMETH aCOILIOIOTHCS
3i 3nounHamu Jloynec Cictepc (Lawless sisters), He Oepydyu 10 yBaru BIIMCAHOTO
BC y IC. Mix BC Ta IC ycTaHOBJI€HO iHTepIIPEeTaTUBHY KOPEJISILil0, OCKIJIbKU
KOHTaMiHOBaHY KOIe3il0 BCTAaHOBJIEHO Ha aCOLiaTUBHOMY ITiATIPYHTI. ¥ CTPYKTYpi
Makery, BiracTuBiii mis 1iei AMJIK, niBa cTopiHKa KHUTH € MTOPOXHbBOIO Ha MPO-
TUBAary Ipasiii, 110 Ja€ ampecaToBi HOBY iH(POPMAIIil0: aIpecaHT IPOIIOHYE HOBY
iHgopMallito, sika He MOTPeOye 3BePHEHHSI 10 HAasIBHOI. Y HaBiramiliHii CTpyKTypi
HyMepyeThes Jiiie HoBa iH¢opMmallisi. Po3TaiioBaHuii yHU3y Mo LEHTPY HOMED
CTOPiHKU 00paMITIOE «OpHaAMEHT». [irrocTpaliii acollifoloThCsT 3 HOCIEM imeaibHOL
iHdopMallii, OCKiJIbKY He iIeHTU(IKYIOTh 3JIOUMHY TTOPiBHSIHO 3 PO3TAllIOBAHUMU
MiJ HUMU CETMEHTHUMU OAMHULISIMU. Y JIIHTBICTUYHII CTPYKTYpi peUeHHs € pO3-
MOBIIHUM 32 METOIO BUCJIOBIIOBaHHS ((YHKIIi€10), MPOCTUM 3a CTPYKTYpOIO, a
TakoX nBockKIagHuM ( The Lawless sisters were charged), nompenum (with a whole
variety of offences including), TOBHUM Ta yCKJIaIHEHUM (Safecracking, impersonating
a fisherman, illegal use of firearms, identity theft, upholstering, unlicensed use of an
electric garter). Anpecant ®Dinin Apaa iMIopTyBaB pekjaMHi OpolIypy — ONUHUL
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HeJliTepaTypHOTo XKaHpy, abu 3a0e3nmeynTu aapecaTa (pakTaMy TpaBIMBOCTI OIK -
CyBaHMX TIOJiii Ta YTBOPUTH JIaHKY MixX 4apiBHUM cBitoM AMJIK Ta peasbHUM
nmooytom KiHig XIX ct1. (1880). Y cTpyKTypi LIOTO peueHHsI HassBHICTh KOHTaMi-
HOBAHOI Kore3ii — 11e pe3yJIbTaT BUKOPUCTAHHSI KoJiaxy sik (popmu peanizaitii BC,
ICtallC.

The Lawless sisters were charged with a whole varicty
of offences including:

fircarms

impersonatinga
fisherman

o 63@

TTpuBepHiMO yBary 10 afuTUBHOI KOH 1OHKIIIT (and) SIK 3ac00y KOHTaMiHOBa-
Hoi Koresii y Haadpa30Biii egHocTi (ocTaHHi ab3au+imocTpauis, c. 81) AMJIK
«HIGH inthe CLOUDS» (4: HiC, c. 81). Y cTpykTypi 3MicTy Haadpa3oBoi e1HOCTI
BU3HaueHo teMy Wackford and Gretsch. Y puTopuuHiii CTpyKTYpi CETMEHTHI Ofu-
HULI tied together, back to back, with leafy vines HanaoTh iH(hOpMaLlil0 PO BUIIIE-
3a3HauyeHy Temy. Ha me3ointocTpallii 300paxkeHo ABOX IUTiU-O-IUIiY aHTaroHiCTiB
Bekdopna (Wackford) i I'perck (Gretsch), 38’93aHUX BUHOTPAJHOIO J103010. Mix
BC Ta IC ycraHOB/IEHO BHYTpIIIIHII CEMAaHTUYHUI 3B’SI30K, MOBHUM MapKepoM
SIKOTO € CIOJYYHUK and. Y Handpa3oBiit €THOCTI aIUTUBHUI CITOJTYYHUK CUTHA-
JIi3y€ Mpo iKoHiuHe AyOaoBaHHs iHopMmallii, penpe3eHToBaHoi y BC. ¥ ctpykTy-
pi makety HaadpazoBoi eqHocTi Ta hparmeHTa AMJIK npuBeprae yBary po3mi-
ILIEHHST Me30UTIoCTpalliii: mporaroHictu Bipan (Wirral), Binbramina (Wilhamina),
®poro (Froggo) po3MiliieHi Bropi JiBopy4 Ha IpOTUBAry aHTaroHictam Bekdopmy,
I'peTcK — yHMU3Y NpaBopyd. Y JHIBICTUYHINA CTPYKTYpi Handpa3oBol €IHOCTI Ha-
sIBHA alMTUBHA KOH IOHKIIisI, perpe3eHTOBaHa CrojJydHuKoM and. KoHTaMiHOBa-
HY KOTe3il0 BUPaXEHO iMIUTIIUTHO Ha MiATPYHTI IMIUTILIMTHOI MapaJjieJIbHOI Kope-
Jrstii Mixk BC Ta IC 3 BuKopucTaHHSIM imrocTpaliii, mo xyostoe 3acoou BC.

shoulders. “q

ve you,” she says,

rral. “After all, you did save my life.”

“Id
Wirral nods. “The car, remember? You pulled me
out of the way of that car when I first set foot in
Megatropolis.”
Now it’s Ratsy’s turn to grin. “That's right! So I did!”
“And if they can forgive you, Ratsy, so can we!”
Chief Bison. “Bu

as for these two, they're a

ss the sand to Wackford
: together, back to back,
with leafy vines. “We'll have to think of a suitable
punishment for you."

I knew you and you knew about Animalia.
what they said, guys . .. T had to. I'm not as ¢
strong-willed as you two—"

“And he did find out the password!” Froggo points
out, stepping up behind them.
“I'm real sorry,” says Ratsy. “Can you forgive me?”

Wilhamina puts a coar around his shivering

0
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YV GaraThox BUIagKax 3acobamu KoHTamiHoBai koresii B AMJIK e cyocTuty-
wist. PosrimssHemo nipukiian cyoctutyiii (burp) sIK 3aco0y KOHTaMiHOBaHOI KOre3ii
B Haadpasoziii eqHocti AMJIK «Stinking Rich aNd Just PlaiN StiNky or A Dia-
mond As Big As His Head» (1: SRPS, c. 12—13). Y crpykTypi 3micTy Handpa3oBoi
enHocTi ineHTudikoBaHo Temy Manual Org’s breath. Y puTOpUYHili CTPYKTYpi cer-
MEHTHA OJMHULIS burp XapakTepusye TeMy. 300paxkeHHIO KariTajli30BaHOI JieKce-
mu BURP!y maciiTabi nepeaye cuHTakcema If this writing was to scale, it would be
more of a: ... . Anpecant nipunyckae 3aMmiHy BC na BC, Buokpemuienuii [1C ta IC.
BizyamizoBana nekcema (MiKpOBKpaIJIeHHsI) IIpUBepTa€ yBary ampecara. Cmu-
CJIOBE aKIIEHTYBaHHS peajli3oBaHO 3a JOMOMOIOIO Bidyaisallii maparpadeMiku,
3actocoBaHoi 1151 BUokpemsieHHs1 BC. KarmiranizoBaHi rpademu imMiTyoTh Bif-
PMXKY, UMM TepCOHi(iKyIOTh ApyropsiaHuii nepcoHax Menyana Opra (Manual
Org). BoHu obpamiieHi «HEBUIMMUM Pe3yJIbTATOM» CBOIX JIiii — MOBITPSIM Ta 11y-
MoM. 3HaK okMKy K I'C HaroJolrye Ha T'yqdHOCTI JIeKCeMU. Y CTPYKTypi MaKe-
Ty HaadpaszoBoi eaHocTi po3TaiyBaHHs BC (Bropi) Ta BC, I1C, IC, I'C (BHU3Y)
BKAa3ylOTh Ha MOTYKHIIIWI MOTeHIlian napayiebHoi Kopessiiiii Mmix BC ta HC, Hix
BC s epemaui peasibHOI iH(opMaliil. Y JiHrBiCTUYHINM CTPYKTYpi Hamdpa3oBoi
€THOCTi HOMiHAJIBHY CyOCTUTYIIi10 perpe3eHTOBAaHO KOHTaMiHOBAHOIO JIEKCEMOIO
BURP! YacTKOBY KOHTaMiHOBaHY KOT€3il0 aKTyalli30BaHO IIJISIXOM CTPYKTYpPHOI
B3aemogii Mixk BC ta HC, pe3ynbpratoM siKoi € KOHTaMiHOBaHa CyOCTUTYIIisI, pe-
Mpe3eHTOBaHa JIEKCEMOIO, 1110 3a3HaJIa MyTalliii.

and it was knobbly. | ’m sorry, but there it is. Facts are facts and

TIf it had been raining for a while, Manual
©Org often had little green shoots growing out
of his cars. When the weather was really hot,
the grease poured from his head running into
the melted wax dripping from his ears and
they combined to form something which
looked like the evil half-brother of golden
syrup. (“Stay back!’) This is the gooey liquid of
nightmares. And I should know, I've had a
few bad dreams about it myself.

And so to Manual Org’s breath. Once,
when he was in an orderly queue of people
waiting for their turn to point and laugh at
the village idiot, he did a burp. If this writing
was to scale, it would be more of a:

| narmalade is stuff you spread on distant trees

o keep the wasps away at picnics. His burp
melt of all the things he'd eaten that day,

which included (in order of eating):

+uwo—thirds of a pickled raw heming

a pickled onion

eleven gherking

a Ry (oy mistake)

a Sl (on purpose,, because he. liked the

taste of 4he first one so much)

* one jar of sanduich spread (one. month
past seli-by date)

* a bag of monosodium glutamate

*  a packet of crisps mixed with his own

* % %

+oenail clippings
a boiled £ox (road ki
+Hhree peppenmints (pre-sucked)

* %

which wasn’t very nice for the six people

3acobom koHTamiHoBaHOi koresii B AMJIK cayrye enincuc. Ckaximo, ein-
cuc (Grubtown is better) € 3ac000M KOHTaMiHOBaHOI Kore3ii y Hamgpa3oBiil €a-
Hocti AMJIK «TricK Eggs aNd RubbeR ChickeNs or Making a Splash» (2: TERC,
c. 52—-53). ¥V crpykrypi 3micTy HaadpasoBoi €IHOCTI BUOKPEMITIOEMO Temy Mr
Gumshoe. Y pUTOpUYHIill CTPyKTypi Hamdpa3oBOi €IHOCTI CErMEHTHi OOUHULIL
Jeans, an old T-shirt, a pair of frogman’s flippers HanawTh aapecaToBi iHGoOpMa-
mito nmpo temy. CermeHTHa oguHUL an old T-shirt yrouHioe iHdopMalioo (with
the faded slogan ‘GRUBTOWN IS BETTER THAN WERTY’ on if). Me3oino-
CTpawis BidyaJizye ApyropsaaHoro nepcoHaxa Mictepa Tammry (Mr Gumshoe),
OJISITHEHOTO Y JIXKUHCU, DyTOOIKY Ta B3yTOoro B jactu. Enincuc GRUBTOWN IS
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BETTER interpoBaHo B eneMeHT IC — ¢yr6osky. 3mict iHterpoBaHoro BC He
MOBHICTIO 30iraeTncs 3i 3mictoM BC Hamgpa3oBoi €MHOCTI, B IKOMY 3raayeThCs
npo crapy @yr6osky 3 nobssikaum cioranHom GRUBTOWN IS BETTER THAN
WERTY. Ha ¢pyr6onui apyra yactuna ciorany THAN WERTY suugsina. Cioran
BUOKpEMJICHUI KamiTasi3alielo Ta XKUPHUM HaKpeCJIeHHSIM Ha MPOTUBAry JIMIIe
KaIliTajJi30BaHOMY eJIiTcucy. Y CTpyKTypi MakeTy Haadpa3oBoi €1HOCTI Tororpa-
(emue posmimens BC niBopyd imiTye cuiyeT BidyanizoBaHoro Micrepa [amiiry
MpaBopyy. Y JiHTBICTUUHIl CTPYKTYpi Haadpa30Boi €ETHOCTI HAsIBHUI HOMiHAJb-
Huii enincuc Grubtown is better. KoHTaMiHOBaHY KOT€3il0 aKTyaIi30BaHO IIJISIXOM
4yacTKOBOI nmapaiebHoi iHnTerpatiii BC B enemenT IC.

“And carwash; Slackjaw Gumshoe agreed. wearing a pair of frogman’s flippers.
“But I thought the tanks were all full already?” Was Jilly ining things, or did he
said Jill.‘I was up there the day Farflung Heaps look a bit shifty?
unloaded all the sea creatures into their new Like he had something to hide?

homes, remember?’
I remember,
said  Slackjaw
Gumshoe. He
avoided looking
into Jilly Cheeter’s
eyes, looking instead

at his feet.
Jilly looked down at
his feet too. Although Mr
‘Gumshoe was dressed in
jeans and an old T-shirt
(with the faded slogan
‘GRUBTOWN
IS BETTER
THAN WERTY

on if), he was i

CTpyKTypHi Ta CEMaHTMYHI acrMeKTHM KOHTaMiHOBAHOI Kore3ii pO3KpUTO
3a JIONOMOTIOIO IeTaJIbHOTO aHalli3y peueHb, KOH IOHKIIil, CyOCUTYIIii Ta eJiIcucy
B cMUCI0BOMY TipocTopi TeKeTy AMJIK y Mexxax MikpoBKparieHb (36%), Me30B-
KparieHb (46%) Ta makpoBkparieHb (18%).

OTXe, CTPYKTYPHMI acleKT KOHTaMiHOBAHOI KOresii B CMUCJIOBOMY MpO-
cropi Tekcty AMJIK rpyHTYeTbCsSI Ha aKTyajli3oBaHOMY 3HAY€HHiI CUHTaKCEeMHU,
KOH IOHKIIii, CyOCTUTYLIi Ta exincucy BHacainok kopessuii Mixk BC ta HC, saxi
HACHYIyIOTh TeKCT iHpopMaliero. CeMaHTUYHMI acleKT KOHTaMiHOBaHOI Kore3ii
B CMUCJI0BOMY ITpocTopi TeKcTy AMJIK mossirae B ToMy, 1110 BepOaibHe 3HaUYeHHS
CMHTaKCEeMM, KOH TOHKILii, CYOCTUTYIIII Ta eJINCUCy Bi3yasli3yeThCs.

[MepcniekTMBOIO MOJATBIINX PO3BIJIOK Yy JAHOMY HAIlpsiMi BBAXKAEMO 3aJTy-
YeHHSI 3alIPOIIOHOBAHOI CeMiOTUKO-HapaTUBHOI iHTepHpeTallil KOHTaMiHOBaHUX
3aco6iB koresii AMJIK ®inima Apna i3 BukopuctaHHsIM GeM model no momaib-
IIMX TeKCTOJiIHIBICTUMHMX PO3BiIOK, SKi JOLJIbHO 3[iliICHIOBATM Ha Marepiai
IHIIIMX KaTeropiil TEKCTiB Pi3HOXAHPOBOI TUIIOJIOTiI y BUMipaX HOBITHIX JIIHTBOC-
TWICTUYHUX, JTIHTBOKOTHITUBHUX Ta AUCKYPCHUX CTYIilA.

MEPEJIIK YMOBHUX CKOPOYEHb

AMUIK — aHrnificbka MyJIbTUMOAIbHA JIiTepaTypHa Ka3Ka
BC — BepOanbHMii CKIaTHUK

I'C — rpacdiunmii ck1amiHUK
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IC — iKOHIYHUI CKITATHUK
HC — HeBepOaIbHUT CKITATHUK
1IC — maparpacdeMHUIT CKITATHUK
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